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ПЕРЕКЛАД У ВІЙСЬКОВІЙ ГАЛУЗІ: ВИКЛИКИ ТА ПЕРСПЕКТИВИ

Час визначає умови та встановлює пріоритети, і в умовах повномасштабної війни в укра-
їнському суспільстві велике значення надається військовому дискурсу в усіх сферах життя. 
Події сьогодення мають вирішальне значення для майбутнього не лише нашої країни взагалі, 
а й для її наукового розвитку зокрема.

Необхідність аналізу англомовного військового дискурсу у контексті перекладу обумов-
лена процесами глобалізації та збільшенням співпраці збройних сил України з американськи-
ми та європейськими військами, під час якої англійська мова використовується як основна 
мова спілкування. Дослідження англомовного військового дискурсу є перспективним з мето-
дологічної точки зору, оскільки переклад у військовій галузі та навчання англійської мови для 
конкретних цілей у військових навчальних закладах залишатимуться важливими сферами 
зайнятості для випускників філологічних спеціальностей в Україні.

Військовий дискурс може бути розглянутий як інституційний, оскільки він функціонує у 
межах військових структур та організацій як особлива система комунікації. Військовий дис-
курс визначається специфічними правилами, термінологією, темами та метою, які характери-
зуються військовою справою та військовими процесами. Дослідники розглядають військовий 
дискурс як систему концептів, що відображають уявлення про реальні та уявні об’єкти, явища 
та їх взаємодії у військовому контексті, їх раціональну та емоційну оцінку, а також засоби ко-
мунікації між військовими та зовнішнім світом [2].

Військовий дискурс має свої типологічні характеристики, які визначають його особли-
вості та специфіку. Насамперед, це функціональна спрямованість, оскільки військовий дис-
курс має за свою основну мету передачу військової інформації, взаємодію між військовими 
підрозділами, а також регулювання військових процесів. Термінологічна специфіка знаходить 
своє відображення у використанні специфічної термінології, яка відображає військові стра-
тегії, тактики, обладнання та процеси. Також слід відзначити структурованість та формалі-
зованість військового дискурсу, що дозволяє ефективно передавати військову інформацію та 
документувати військові події.

Основні аспекти перекладу у військовій галузі включають термінологію та технічні термі-
ни, військові стратегії та тактики, документацію звітів та командних наказів, а також специ-
фічні деталі обладнання та зброї. Роль перекладача у військовій галузі полягає в забезпеченні 
правильного та професійного перекладу військових термінів та документації, який відіграє 
важливу роль у забезпеченні ефективного функціонування військових структур [1; 4].

Певні виклики при перекладі англомовних військових термінів українською мовою стосу-
ються, перш за все, культурних відмінностей, оскільки певні терміни можуть мати культурні 
контексти, які потрібно враховувати при перекладі для того, щоб зберегти їхнє значення та 
відтінки. Цілком очевидним є той факт, що у кожній армії світу є свої унікальні особливості, 
які проявляються не лише на рівні структури та організації, а також у військових звичаях та 
традиціях. Ці унікальні риси виявляються також на мовному рівні серед військовослужбовців 
різних країн, особливо у контексті військового документування та сленгу. Важливо уникати 
спотворення змісту цих особливостей під час військового перекладу, щоб передати реалії, що 
є характерними для військових формувань конкретних країн [3]. До того ж, військова термі-
нологія постійно оновлюється, тому важливо слідкувати за новими термінами та їхніми пере-
кладами для забезпечення актуальності. Важливо також враховувати контекст в якому вико-
ристовується термін для того, щоб забезпечити правильний переклад, оскільки деякі терміни 
можуть мати різні значення в залежності від контексту.
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Для перекладу військових термінів з англійської українською мовою використовуються 
різні прийоми, такі як граматичні заміни, лексико-семантичні заміни, транскрибування, тран-
слітерація, описовий переклад, дослівний переклад або калькування та інші. Використання 
описового перекладу пояснюється різницею у лексико-синтаксичній структурі української та 
англійської мов, а також меншим розвитком української військової промисловості і системи 
загалом.

Окремо слід відзначити етичний аспект перекладу, оскільки відповідному фахівцю необ-
хідно дотримуватися вимог збереження секретності та конфіденційності при перекладі вій-
ськової документації.
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ДО ПРОБЛЕМИ ВИКЛАДАННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ  
ЗА ПРОФЕСІЙНИМ СПРЯМУВАННЯМ

Відомий вислів «Бажаю тобі жити у цікаві часи» вважається стародавньою китайською 
приказкою. Але слово «цікаві» в даному контексті не має жодного позитивного значення. На-
справді, більш вдалим є переклад «Щоб ти жив у часи змін!» Це означає зміни, які є незручни-
ми, несподіваними, до того ж загрозливими. І, безумовно, це часи, в які ми всі живемо зараз. 
Десь на задньому плані – невизначеність змін, що відбуваються в наш час.

Політичні й економічні зміни більше не пов’язані лише з тією країною, в якій вони відбу-
ваються. Соціальні зміни тиснуть на всіх нас: неповна робоча зайнятість, неповні сім’ї – спи-
сок може бути довгим. Молоде, освічене покоління, яке охрестили поколінням Y, не схильне 
поважати авторитети і не бажає сприймати практики минулих поколінь.

Люди повсякчас очікують, що їм пояснять більше, що додає нового тиску на процес спіл-
кування. Багато людей розраховують на те, що працюватимуть у різних країнах або, що важ-
ливіше, з людьми з різних країн та різноманітного походження. Занепокоєння та тиск, з яких 
складається теперішній світ, в якому ми повинні жити і працювати, є джерелом тривоги і 
збентеження. І нам щастить, якщо це не відбувається постійно. Робота більшості середньо-
статистичних людей стає все більш стресовою, оскільки робоче навантаження зростає. Збіль-


